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VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS 

THE STATES PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION, 
RECALLING that peoples of all nations from ancient times have recognized 

the status of diplomatic agents, 
HAVING IN MINU the purposes and principles of the Charter of Ihe LJnited 

Nations(‘) concerning the sovereign equality of States, the maintenance of 
international peace and security. and the promotion of friendly relations among 
nations, 

BELIEVING that an international convention on diplomatic intercourse, 
privileges and immunities would contribute to the development of friendly 
relations among nations, irrespective of their differing constitutional and social 
systems, 

REALIZING that the purpose of such privileges and immunities is not 
to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the functions 
of diplomatic missions as representing States, 

AFFIRMING that the iules of customary internitional law should continue 
to govern questions not expressly regulated by the provisions of the present 
Convention, 

HAVE AGREED as follows : 

ARTICLE 1 

For the purpose of the present Convention, the following expressions shall 

(a) the “head of the mission ” is the person charged by the sending State 
with the duty of acting in that capacity; 

(b)  the “members of the mission’’ are the head of the mission and the 
members of the staff of the mission; 

(c) the “members of the staff of the mission” ate the members of the 
diplomatic staff, of the administrative and technical staff and of the 
service staff of the mission; 

‘ (d)  the ‘‘ members of the diplomatic staff ” are the members of the staff of 
the mission having diplomatic rank; 

(e) a “ diplomatic agent ” is the head of the mission or a member of the 
diplomatic staff of the mission; 

, v) the “members of the administrative and technical staff ’‘ are the 
members of the staff of the mission employed in the administrative and 
technical service of the mission; 

(g) the “ members of the service staff ’’ are the members of the staff of the 
mission in the domestic service of the mission; 

(h) a “private servant” is a person who is in the domestic service of a 
member of the mission and who is not an employee of the sending State; 

have the meanings hereunder assigned to them : 

( I )  “Treaty Series No. 67 (1946)”. Cmd. 7015. 
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( i )  the '' premises of the mission I' are the buildings or parts of buildings 
+nd the land ancillary thereto. irrespective of ownership, used for the 
purposes of the mission including the residence of the head of the 
mission. 

ARTICLE 2 
The establishment of diplomatic relations between States. and of 

permanent diplomatic missions, takes place by mutual consent. 

ARTICLE 3 

1. 

(a) representing the sending State in the receiving State; 
(b) protecting in the receiving State the interests of the sending State and of 

(c) negotiating with the Government of the receiving State; 
(4 ascertaining by all lawful means conditions and developments in the 

receiving State, and reporting thereon to the Government of the sending 
state; 

(e)'promoting friendly relations between the sending State and the receiving 
State, and developing their economic, cultural and scienlific relations. 

2. Nothing in the present Convention shall be construed as preventing the 

The functions of a diplomatic mission consist inter alia in: 

its nationals. within the limits permitted by international law; 

performance of consular functions by a diplomatic mission. 

ARTICLE 4 

The sending State must make certain that the agriment.of the receiving 
State has been given for the person it proposes to accredit as head of the 
mission to that State. 

The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State 
for a refusal of agrhent .  

1. 

2. 

ARTICLE 5 
The sending State may, after it has given due notification to the 

receiving States concerned. accredit a head of mission or assign any member 
of the diplomatic staff. as the case may be, to more than one State. unless there 
is express objection by any of the receiving States. 

If the sending State accredits a head of mission to one or more other 
States it may establish a diplomatic mission headed by a chargi daeaires ad 
interim in each State where the head of mission has not his permanent seat. 

A head of mission or any member of the diplomatic staff of the mission 
may act as representative of the sending State to any international organization. 

1. 

2. 

3. 

ARTICLE 6 

Two or more States may accredit the same person as head of mission to 
another State, unless objection is offered by the receiving State. 
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ARTICLE 7 
Subject to the provisions of Articles 5, 8, 9 and 11, the sending State may 

freely appoint the members of the staff of the mission. In the case of military. 
naval or air attachis, the receiving State may require their names to be 
submitted beforehand, for its approval. 

ARTICLE 8 

I .  Members of the diplomatic staff of the mission should in principle be 
of the nationality of the sending State. 

2. Members of the diplomatic staff of the mission may not be appointed 
from among persons having the nationality of the receiving State, except with 
the consent of that State which may be withdrawn a? any time. 

3. The receiving State may reserve the same right with regard to 
nationals of a third State who are not also nationals of the sending State. 

ARTICLE 9 

The receiving State may at  any time and without having to explain its 
decision, notify the sending State that the head of the mission or any member 
of the diplomatic staff of the mission IS persona non grata or that any other 
member of the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the 
sending State shall, as appropriate, either recall the person concerned or 
terminate his functions with the mission. A person may be declared non grato 
or not acceptable before arriving in the territory of the receiving State. 

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period to carry 
out its obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may 
refuse to recognize the person concerned as a member of the mission. 

1. 

' ARTICLE 10 

1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such other 

(a) the appointment of members of the mission, their arrival and their 
final departure or the termination of their functions with the mission; 

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of 
a member of the mission and, where appropriate, the fact that a person 
becomes or ceases to be a member of the family of a member of the 
mission; 

(c) the arrival and final departure of private servants in the employ of 
persons referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph and, where 
appropriate, the fact that they are leaving the employ of such persons: 

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State 
as members of the mission or private servants entitled to privileges and 
immunities. 

Where possible, prior notification of arrival and final departure shall 

ministry as may be agreed, shall be notified of: 

' 

2. 
also be given. 
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ARTICLE 11 

I n  the absence of specific agreement as to the size of the mission. the 
receiving State may require that the size of a mission be kept within limits 
considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstances 
and conditions in the receiving State and to the needs of the particular mission. 

.2. The receiving State may equally. within similar bounds and on a non- 
discriminatory basis, refuse to accept officials of a particular category. 

1. 

ARTICLE 12 
The sending State may not, without the prior express consent of the 

receiving State, establish offices Forming part of the mission in localities other 
than those in which the mission itself is established. 

.. . 

ARTICLE 13 
The head of the mission is considered as having taken up his functions 

in the receiving State either when he has presented his credentials or when 
he has notified his arrival and a true copy of his credentials has been 
presented to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such 
other ministry as may be agreed, in accordance with the practice prevailing 
in the receiving State which shall be applied in a uniform manner. 

2. The order of presentation of credentials or of a true copy thereof will 
be determined by the date and time of the arrival of the head of the mission. 

1. 

ARTICLE 14 

1. 
(U )  that of ambassadors or nuncios accredited to Heads of State. and other 

(b) that of envoys, ministers and internuncios accredited to Heads of 

(c)  that of char& dofluires accredited to Ministers for Foreign Affairs. 

2. Except as concerns precedence and etiquette, there shall be n 3  

Heads of mission are divided into three classes. namely: 

heads of mission of equivalent rank; 

State: 

differentiation between heads of mission by reason of their class. 

ARTICLE 15 
The class to which the heads of their missions are to be assigned shall be 

agreed between States. 

ARTICLE 16 

I .  Heads of mission shall take precedence in their respective classes in 
the order of the date and time of taking up their functions in accordance with 
Article 13. 

Alierations in the credentials of a bead of mission not involving any 
change of class shall not affect his precedence. 

2. 
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3. This Article is without prejudice to any practice accepted by the 
receiving State regarding the precedence of the representative of the Holy 
See. 

ARTICLE 17 

The precedence of the members of the diplomatic staff of the mission shall 
be notified by the head of the mission to the Ministry for Foreign Affairs or 
such other ministry as may be agreed. 

ARTICLE 18 
The procedure to be observed in each State for the reception of heads of 

mission shall be uniform in respect o€ each class. 

ARTICLE 19 
1. If the post of head of the mission is vacant, or if the head of the 

mission is unable to perform his functions, a charge‘ d’agaires ad interim shall 
act provisionally as head of the mission. The name of the charge‘ d’aflaires 
ad interim shall be notified, either by the head of the mission or, in case he is 
unable to do so, by the Ministry for Foreign Affairs of the sending State to 
the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or such other ministry 
as may be agreed. 

2. In cmes where no member of the diplomatic staff of the mission is 
present in the receiving State, a member of the administrative and technical 
staff may, with the consent of the receiving State. be designated by the sending 
State to be in charge of the current administrative affairs of the mission. 

ARTICLE 20 
The mission and its head shall have the right to use the flag and emblem 

of the sending State on the premises of the mission, including the residence 
of the head of the mission. and on his means of transport. 

ARTICLE 21 
The receiving State.shal1 either facilitate the acquisition on its territory, 

in accordance with its laws, by the sending State of premises necessary for its 
mission or assist the latter in obtaining accommodation in some other way. 

2. I t  shall also. where necessary, assist missions in obtaining suitable 
accommodation for their members. 

1. 

ARTICLE 22 
1. The premises of the mission shall be inviolable. The agents of the 

receiving State may not enter them. except with the consent of the head of the 
mission. 
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2. The ieceiviog State is under a special duty to take all appropriate steps 
to protect the premises of the mission against any intrusion or damage and 
to prevent any disturbance of the peace of the mission or impairment of its 
dignity. 

3. The premises of the mission, their furnishings and other property 
thereon and the means of transport of the mission shall be immune from 
search. requisition, attachment or execution. 

ARTICLE 23 
The sending State and the head of the mission shall be exempt from 

all national, regional or municipal dues and taxes in respect of the premises 
of the mission, whether owned or leased, other than such as represent payment 
for specific services rendered. 

The exemption from taxation referred to in this Article,shall not apply 
to such dues and taxes payable under the law of the receiving State by persons 
contracting with the sending State or the head of the mission. 

1. 

2. 

ARTICLE 24 
The archives and documents of the mission shall be inviolable at any time 

and wherever they may be. 

ARTICLE 25 
The receiving State shall accord full facilities for the performance of the 

functions of the mission. 

ARTICLE 26 
Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is 

prohibited' or regulated for reasons of national security, the receiving State 
shall ensure to all members of the mission freedom of movement ana travel 
in its territory. 

ARTICLE 27 ' 

1. The receiving State shall permit and protect free communication on 
the part of the mission for all official purposes. In communicating with the 
Government and the other missions and consulates of the sending State, 
wherever situated, the mission may employ all appropriate means. including 
diplomatic couriers and messages in code or cipher. However, the mission 
may install and use a wireless transmitter anly with the consent of the 
receiving State. 

2. The official correspondence of the missior! shall be inviolable. 
OfliciaI correspondence means all correspondence relating to the mission and 
its functions. 

3. The diplomatic bag shall.not be opened or detained. 
7 
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4. The packages constituting the diplomatic bag must bear visible 
external marks of their character and may contain only diplomatic documents 
or articles intended for official use. 

5. The diplomatic courier, who shall be provided with an official 
document indicating his status and the number of packages constituting the 
diplomatic bag. shall be protected by the receiving State in the performance 
of his functions. He'shall enjoy personal inviolability and shall not be 
liable to any form of arrest or detention. 

6. The sending State or the mission may designate diplomatic couriers 
ad hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of this Article shall 
also apply. exccpt that the immunities therein mentioned shall cease to apply 
when such a courier has delivered to the consignee the diplomatic bag in his 
charge. 

I. A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial 
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be 
provided with an official document indicating. the number of.  packages 
constituting the bag but he shall not be considered to be a diplomatic courier. 
The mission may send one of its members to take possession of the diplomatic 
bag directly and freely from the captain o€ the aircraft. 

ARTICLE 28 

The fees and charges levied by the mission in the course of its official 
duties shall be exempt from all dues and taxes. 

ARTICI.E 29 
The person of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not be 

liable to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat 
him with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any 
attack on his person, freedom or dignity. 

ARTICLE 38 
1. The privale residence of a diplomatic agent shall enjoy the same 

2. His papers, correspondence and, except as provided in paragraph 3 of 
inviolability and protection as the premises of the mission. 

Article 31. his property, shall likewise enjoy inviolahility. 

ARTICLE 31 
' 

of the receiving State. 
administrative jurisdiction, except in the case of: 
.' 

1. A diplomatic agent shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction 
H e  shall also enjoy immunity from its civil and 

(a) a real action relating to private immovable property situated in the 
territory of the receiving State, unless he holds it on behalf of the 
sending State for the purposes of the mission; 
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(b )  an action relating to succession in which the diplomatic agent is 
involved as executor, administrator, heir or legatee as a private person 
and not on behalf of the sending State: 

(c) an action relating to any professional or commercial activity exercised 
by the diplomatic agent in the receiving State outside his official 
functions. 

2. A diplomatic agent is not obliged to give evidence as a witness. 

3. No measures of execution may be taken in respect of a diplomatic 
agent except in the cases coming under sub-paragraphs (U) ,  (b) and (c) of 
paragraph 1 of this Article, and provided that the measures concerned can 
be taken without infringing the inviolability of his person or of his residence. 

The immunity of a diplomatic agent from the jurisdiction of the 
receiving State does not exempt him from the jurisdiction of the sending State. 

. 

4. 

ARTICLE .32 

1. The immunity from jurisdiction of diplomatic agents and of persons 
enjoying immunity under Article 31 may be waived by the sending State. 

2. Waiver must always be express 

3. The initiation of proceedings by a diplomatic agent or by a person 
enjoying immunity from jurisdiction under Article 31 shall preclude him from 
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly 
connected with the principal claim. 

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect. of civil or 
administrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in 
respect of the execution of the judgment: for which a separate waiver shall 
be necessary. . .  

ART~CLE 33 

I .  Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article. a diplomatic 
agent shall with respect t o  services rendered for the sending State b? exempt 
from social security provisions which may be in force in the receiving State. 

The exemption provided for in paragraph I of this Article shall 
also apply to private servants who are in the sole employ of a diplomatic 
agent, on condition : 

( U )  that they are not nationals of or permanently resident in the receiving 
State; and 

(b) that they are covered by the social security provisions which may 
be in force in the sending State or a third State. 

3. A diplomatic agent who employs persons to whom the exemption 
provided for in paragraph 2 of this Article d w s  not apply shall observe the 
obligations which the social security provisions of the receiving State impose 
upon employers. 

-9 
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4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article 
shall not preclude voluntary participation in the social security system of 
the receiving State provided that such participation is permitted by that 
State. 

5. The provisi,ons of this Article shall not affect bilateral or multilateral 
agreements concerning social security concluded previously and shall not 
prevent the conclusion of such agreements in the future. 

ARTICLE 34 

A diplomatic agent shall be exempt from all dues and taxes, personal or 

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price 
of goods ar services; 

(b)  dues and taxes on private immovable property situated in the territory 
of the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending 
State for the purposes of the mission: 

(c) estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State. 
subject to the provisions of paragraph 4 of Article 39; 

(d) dues and taxes on private income having its source in the receiving 
State and capital taxes on investments made in commercial undertakings 
in the receiving State; ' . 

real, national, regional or municipal, except: 

(e) charges levied for specific services rendered; 
( f )  registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, with 

respect to immovable property, subject to the provisions of Article 23. 

ARTICLE 35 
The receiving State shall exempt diplomatic agents from all personal 

services, from all public service of any kind whatsoever, and from military 
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions 
and billeting. 

ARTICLE 36 

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations 
as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, 
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and similar 
services, on : 

(U) articles for the official use of the mission: 
(b) articles for the personal use of a diplomatic agent or members of his 

family forming part of his household, including articles intended for his 
establishment. 

The personal baggage of a diplomatic agent shall be exempt from 
inspection, unless there are serious grounds for presuming that it contains 
articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this 
Article, nr articles the import or export of which is prohibited by the law or 
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controlled by the quarantine regulations of the receiving State. Such inspection 
shall be conducted only in the presence of the diplomatic agent or of 
hi authorized representative. 

ARTICLE 37 

1.  The members of the family of a diplomatic agent forming part of his 
household shall. if they are not nationals of the receiving State, enjoy the 
privileges and immunities specified in Articles 29 to 36. 

Members of the administrative and technical staff of the mission, 
together with members of their families forming part of their respective 
households. shall, if they are not nationals of or permanently resident in the 
receiving State. enjoy the privileges and immunities specified in Articles 29 to 
35. except that the immunity from civil and administrative jurisdiction of the 
receiving State specified in paragraph 1 of Article 31 shall not extend to acts 
performed outside the course of their duties. T'hey shall also enjoy the 
privileges specified in Article 36, paragraph 1. in respect of articles imported 
at the time of first installation. 

3. Members of the service staff of the mission who are not nationals of or 
permanently resident in the receiving State shall enjoy immunity in respect of 
acts performed in the course of their duties, exemption from dues and taxes on 
the emoluments they receive by reason of their employment and the exemption 
contained in Article 33. 

4. Private servants of members of the mission shall. if they are not 
nationals of or permanently resident in the receiving State, be exempt from dues 
and taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. In 
other respects, they may enjoy privileges and immunities only,to the extent 
admitted by the receiving State. However. the receiving State must exercise 
its jurisdiction over those persons in such a manner as not to interfere unduly 
with the performance of the functions of the mission. 

2. 

' ARTICLE 38 

1.  Except insofar as additional privileges and immunities may be granted 
by the receiving State, a diplomatic agent who is a national of or permanently 
resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction, and 
inviolability, in respect of o5cial acts perfornied in the exercise of his 
functions. 

2. Other members of the staff of the mission and private servants who are 
nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges 
and immunities only to the extent admitted by the receiving State. However, 
the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a 
manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the 
mission. 

ARTICLE 39 

I. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them 
From the moment he enters the territory of the receiving State on proceeding 
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to take up his post or, if already in its territory, from the moment when his 
appointment is notified to the Ministry for Foreign Affairs or such other 
ministry as may he agreed. 

2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have 
come to an end, such privileges and immunities shall normally cease at the 
moment when he leaves the country, or on expiry of a reasonable period in 
which to do so. but shall subsist until that time, even in case of armed conflict. 
However, with respect to acts performed by such a person in the exercise of his 
functions.as a member of the mission. immunity shall continue to subsist. 

In  case of the death of a member of the mission. the members of his 
family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are 
entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave the country. 

In the event of the death of a member of the mission not a national of 
or permanently resident in the receiving State or a member of his family 
forming-part of his household. the receiving State shall permit the withdrawal 
of the movable property of the deceased. with the exception of any property 
acquired in the country the export of which was prohibited at the time of his 
death. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable 
property the presence of which in the receiving State was due solely to 
the presence there of the deceased as a member of the mission or as a member 
of the family of a member of the mission. 

. . .  . .  

3. 

4. 

. 

ARTICLE 40 
I. If a diplomatic agent passes through or is in the territory of a third 

State, which has granted him a passport visa if such visa was necessary, while 
proceeding to take up or to return to his post, or when returning to his own 
country, the third State shall accord him inviolability and such other 
immunities as may be required to ensure his transit or return. The same shall 
apply in the case of any members of his family enjoying privileges or 
immunities who are accompanying the diplomatic agent. or travelling 
separately to join him or to return to their country. 

In  circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this 
Article. thud States shall not hinder the passage of members of the 
administrative and technical or service staff of a mission, and of members of 
their families. through their territories. 

3. Third States shall accord to official correspondence and other official 
communications in transit, including messages in code or cipher, the same 
freedom and protection as is accorded by the receiving State. They shall 
accord to diplomatic couriers, who have been granted a passport visa if such 
visa was necessary, and diplomatic bags in transit the same inviolability and 
protection as the receiving State is bound to accord. 

4. The obligations of third States under paragraphs 1. 2 and 3 of this 
Article shall also apply to the persons mentioned respectively in those 
paragraphs, and to official communications and diplomatic bags, whose 
presence in the territory of the third State is due to force majeure. 
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ARTICLE 41 

. 1. Without prejudice to their privileges and immunitie.s, it is the duty of 
all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and 
regulations of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the 
internal affairs of that State. 

All official business with the receiving State entrusted to the mission 
by the sending State shall be conducted with or through the Ministry for 
Foreign Atfairs of the receiving State or such other ministry as may be agreed. 

3. The premises of the mission must not be used in any manner 
incompatible with the functions of the mission as laid down in the present 
Convention or by other rules of general international law or by any special 
agreements in force between the sending and the receiving State. 

2. 

' 

ARTICLE 42 
A diplomatic agent shall not in the receiving State practise for personal 

profit any professional or commercial activity. 

ARTICLE 43 

,' The function of a diplomatic agent comes to an end. inter alia : . ,  
(a) on notification by the sending State to the receiving State that the 

function of the diplomatic agent has come to an end; 
(b)  on notification by the receiving State to the sending State that. in 

accordance with paragraph 2 of Article 9, it refuses to recognize the 
diplomatic agent as a member of the mission. 

ARTICLE 44 
The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities 

in order to enable persons enjoying privileges and immunities, other than 
nationals of the receiving State, and members of the families of such persons 
irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible moment. It 
must, in particular, in case of need, place at their disposal the necessary 
means of transport for themselves and their property. 

ARTICLE 45 

If diplomatic relations are broken off between two States, or if a mission 

(a) the receiving State must, even in case of armed conflict, respect and, 
protect the premises of the mission, together with its property and 
archives: 

is permanently or temporarily recalled : 

(b)  the sending State may entrust the custody of the premises of tl- 
. mission, together with its property and archives, to a third .F 

acceptable to the receiving State; 
(c) the sending State may entrust the protection of its interests 

of its n,atjonals to a third State acceptable to the receiving Sta 
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ARTKLE 46 

A sending State may with the prior consent of a receiving State, and at 
the request of a third State not represented in the receiving State, undertake 
the temporary protection of the. interests of the thud State and of its 
nationals. 

ARTICLE 41 

1. In the application of the prov.isions .of the present Convention, the 

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place: 
(U) where the receiving State applies any of the provisions of the present 

Convention restrictively because of a restrictive application of that 
provision to its mission in the sending State; 

(6) where by custom or agreement States extend to each other more 
favourable treatment than is required by the provisions of the present 
Convention. 

receiving State shall not’ discriminate as between States. 

’ 

ARTICLE 48 

The present Convention shall be open for signature by all States Members 
of the United Nations or of any of the specialised agencies or Parties to the 
Statute of the International Court of Justice,(2) and by any other State 
invited by the General Assembly of the United Nations to become a Part) 
to the Convention, as follows: until 31 October 1961 at the Federal Ministry 
for Foreign Affairs of Austria and subsequently. until 31 March 1962, at the 
United Nations Headquartem in New .York. 

ARTICLE 49 

The instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations. 

ARTICLE 50 

The present Convention is subject to ratification. 

The present Convention shall remain open for accession by any State 
belonging to any of the four categories mentioned in Article 48. The 
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

ARTICLE 51 
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day 

following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratiEcation 
01 accession with the -Secretary-General of the United  nation^.(^) 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession, the 

wention shall enter into force on the t h i e t h  day after deposit by such 
Tf its instrument of ratification or accession. 

(2) “Treaty Series No. 67 (1946)”, Cmd. 7015. 
(9 The Convention entered into force on April 14, 1%. 
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h n c u  52 

‘The Secretary-General of the United Nations shall inform all States 

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of 
instruments of ratification or accession, in accordance with Articles 48. 
49 and 50; 

(b) of the date on which the present Convention will enter into force. in 
accordance with Article 51. 

belonging to any of the four categories mentioned in Article 48: 

Arznm 53 
The original of the present Convention, of which the Chinese. English, 

French, Russian and Spanish texts are equally autbentic. shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 
copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned 
in Article 48. 
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CONVENTFllON DE VIENNE SUR LES RELATIONS 
DIPLoMATIQUES 

LES ETATS PARTIES A LA PdSENTE CONVENTION. 

R ~ P E L A N T  que. depuis une tpoque reculte. les peuples de tous les pays 
reconnaissent le statut des agents diplomatiques, 

CONSCIENTS des buts et des principes de la Cbarte des Nations Unies 
concernant I'tgalitt souveraine des Etats. le maintien de la paix et de la 
st?curitd internationales et le dtveloppement de relations amicales entre 
les nations. 

PERSUADBS qu'une convention internationale sur les relations, privilkges 
et immunitCs diplomatiques eontribuerait a favoriser les relations d'amitit 
entre les pays, quelle que soit la diversite de leurs regimes constitutionneb 
et sociaux. 

CONVAINCUS que le but desdits privilkges et immunitts est non pas 
d'avantager des individus mais d'assurer I'accomplissement efficace des 
fonctions des missions diplomatiques en tant que reprtsentant des Etats. 

AFFIRMANT que les rkgles du droit international coutumier doivent 
continuer rkgir les questions qui n'ont pas Ctt expresstment riglies dans 
les dispositions de la prCsente Convention, 

S ~ N T  CONVENUS de ce qui suit: 

ARTICLE PREMIER 

Aux fins de la prtseute Convention. les expressions suivantes s'entendent 

(U) I'expression ' I  chef de mission " s'entend de la personne chargte par 
I'Etat accrtditant d'agir en cette qualitt; 

(b) I'expression " membres de la mission " s'entend du chef de-la mission 
et des membres du personnel de la mission; 

(c) I'expression " membres du personnel de la mission " s'entend des 
membres du personnel diplomatique, du personnel administratif et 
technique et du personnel de service de la mission; 

(d) I'expression '' membres du personnel diplomatique " s'entend des 
membres du personnel de la mission qui.ont la qualitt de diplomates; 

(e) I'expression " agent diplomatique " s'entend du chef de la mission 
ou d'un membre du personnel diplomatique de la mission; 

( f )  I'expression '' membres du personnel administratif et technique " 
s'entend des membres du personnel de la mission employis dans le 
service administratif et technique de la mission; 

(g) I'expression " membres du personnel de service " s'entend des membres 
du personael de la mission employts au service. domestique de la. 
mission; 

comme il est prdcist ci-dessous : 
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FOR AUSTRIA: 
POUR L’AUTRICHE: 

3a ABCTPHIO: 
Pon AUSTRIA: 

&jl!4%1: 

KREISKY 

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 

3a B m m :  
POR B~LGICA: 

lme: 

G. DELCOIGNE 
Le 23 octobre 1961 

FOR BOLIVU: 
POUR LA BOLIWE: 

3a B O ~ H I O :  
POR Bouvu: 

&mHz: 

Fon BRAZIL: 
Poun LE BR~SIL:  
em : 
3a Bpaaa~m~o: 
POR EL BRASIL: 

J. ne SOUZA LEA0 
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGAIUE: 

3a Eo.wapnm: 
POR BULGARIA: 

U: bnjFllE : 

1V. DASKALOV 
Y. GOLfiMANOV 

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE: 

@@I: 
3a EEIp31y: 
POR BIRMANIA : 

FOR CAMBODIA: 

POUR LE CAMBODGE: 

3a Iiax6o~;t;y: 
POR CAMBOYA: 

*%%: 



FOR CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN: 

38 KaMeppIi: 
POR EL CAMERCN: 

@%I%: 

FOR CANADA: 
PQUR LE CANADA: 

3a Kaaany: 
PORELCANADL: 

Ba@% : 

C. S .  A. RITCHIE 
February 5th. 1962 

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

3a LTeHTpa.~hHoa~pntiaHcsymo Pecny6mtiy: 
POR LA REP~~BLICA CENTROAFRICANA: 

*&%iJ5: 

M. GALLIN-DOUATHE 

28 mars 1962 

FOR CEYLON: 
POUR CEYWN: 

3a qeiino11: 
Pon CEILLN : 

Brn: 

R. S. S. GU?iEWARDENE 
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FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD: 
3%: 
3a Uan: 
Pon EL CHAD: 

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 
*e” $11 : 
3a %mi: 
P ~ R  CHILE: 

LUIS MELO LECAROS 

FOR CHINA: 

POUR LA CHINE: 

+!a: 
3s ICarafi: 
POR LA CHINA: 

HU CHING-YU 

CHEN TAI-CHU 

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 

3a KonyxBm: 
POR COLOMBU : 

~ i ! $ i ~ ~ :  

M. AGUDELO G. 

ANTONIO BAYONA - 
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Fox TRE CONGO (BRAZZAVILLE) : 

POUR LE CONGO (BRAZZAYILLE) : 

MilsB (mil@%@): 
3a IioHro (Bpa33a~mb) : 
POX EL C o ~ i c o  (BRAZZAVILLE) : 

FOR THE CONGO (L~OPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (L~OPOLDVILLE) : 

3 a  KoHro (JIeononLnBmL) : 
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) : 

RUE (WWk@%i%) : 

I. KAHAMBA 

FOR, COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA: 

3a KocTa-Pmy: 
%%Sik%BtI: 

I POR COSTA RICA : 
GONZALO ORTIZ 

14 febrero de 1962 

FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
235: 

I 3a KyBy: 
P O R  CUBA: 

M. G. INCHAUSTEGUI 
16 de enero de 1962 
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FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE: 

3a I IHu~:  
Pox CHIPRE: 

%%a%: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
poun LA TCH~COSMVAQUIE: 
#&%%wc: 
31 %,XOCJlOBaKlllO: 

POR CHECOESLOVAQUIA: 

DR. RICHARD JEZEK 

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY: 

3a HaroxeIo: 
Pon EL DAHOMEY: 

2lEe: \ 

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 

3a AaHum: 
POR DINAMARCA: 

W%: 

n. H. SCHRODER 
90 



FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE DOMINICAWE: 

3a ~oMflHnsaHCsym Pecq6mky: 
POR LA REP~BLICA DOMINI~NA: 

5% rBa#am: 

CARLOS SANCHEZ Y SANCHEZ 

30 March 1962 

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 

3a %rsaflop: 
POR EL ECUADOR: 

EnLi%: 

Con reserva a 10s parbgrafos 2. 3 y 4 del articulo 37 
N. M. PONCE 

FOR EL SALVADOR: 
POURLESALVADOR: 

3a CamiaAop: 
POR EL SALVADOR: 

BME%: 

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETH~OPIE: 

3a 3@iomo: 
POR Enoph: 

&%BE: 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA R ~ P U B L I Q U E  F ~ D ~ R A L E  D’ALLEMAGNE: 
@BZ@#ti#%n@ : 
3a cPexpanmayIo Pccny6.int;p repMaHIn1: 
POR LA REPfiBLIC.4 FEDERAL DE ALEMANIA: 

WERNER DANKWORT 

F O R  TRE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA F ~ D ~ R A T I O N  DE MALAISE: 

3a Manatimyro cPenepaqm: 
FG*ZB#U: 

POR LA FEDERACI~N MALAYA: 

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANCF: 

3a Cplwrrrnw: 
POR RNWNDIA: 

%ad: 

OTSO WARTIOVAARA 

Le 20 octobre 1961 

FOR FRANCE: 
POURLAFRANCE: 

3a apatilyuo: 
POR FRANCIA: 

&rni!5 : 

ARMAND BERARD 

Le 30 mars 1962 
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FOR GABON: 
POUR LE GABON: 

3a r a 6 0 ~ :  
POR EL G A B ~ N :  

DUB : 

FOR GRANA: 
POUR LE G n A k i :  

3a I'aHp: 
POR GHANA: 

: 

E, 0. ASAFU-ADJAYE 

E. KODJOE DADZIE 

FOR GREECE: 
POUR LA G R ~ C E :  

3a I'peqIlro: 
%H: 
POR GREcrA: 

,With the reservation fhaf the last senfence of paragraph 2 
of article 37 of the Convention shall not apply. 

DlMlTRl S .  BITSIOS 
29th March 1962 

FOR GUATEMALA: 
FOUR LE GUATEMALA: 

Aif!4*%+&: 
38 I'meaaang: 
POR GUATEMALA: 

FRANCISCO LINARES ARANDA 
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FOR GUINEA: 
POUR LA Gum&% 
%ERG: 
3a rBEHeX0: 

POR GUINEA : 

FOR HAITI: 
POUR HA~TI : 
&#A : 
3a Faam: 
POR HA IT^: 

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SI~GE: 
BB : 
3a CBmehinrIlii IIpeemn: 
PORLASANTASEDE: 

SAC. AGOSTINO CASAROLI 

SAC. OTTAWA DE LIVA 

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 

3a I'owypac: 
zaa%: 
POR HONDURAS: 



FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 

3a Bempmo: 
POR HUNG&: 

#iiJ%%u: 

FOR ICELAND: 
POUR L’ISLANDE: 

3s H a a m :  
Pox ISLANDIA: 

&&: 

Fox INDIA: 
POUR L’INDE: 
WE : 
3a HRW: 
POR LA INDIA : 

Fox INDONESIA: 
POUR L’INDON~SIE: 

3a H ~ ~ O H ~ ~ I I I O :  
Pox INDONESIA: 

W&EEm: 
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 

3a EIpaii: 
POR I R ~ N :  

@rn: 

Prof. Dr. A. MATINE-DAFTARY 
27 mai 1961 

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 

3a Mpari: 
.fSttrff: 

POR IRAK: 

With the reservation rhaf paragraph 2 of article 37 shall be 
applied on the basis of reciprocity. 

ADNAh' PACHACHI 
' 20 February 1962 

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANLIE: 
SHaSj:' 
3r Elp.larlAlIIo: 

Pon IRLANDA: 
T. J. HORAN 
D. P. WALDRON 

FOR ISRAEL: 
POUR IsRA2.L: 
lx&3v : 
3a Ei3pall~m: 
POR ISRAEL: 

JOSEPH LINTON 
' . 96 



FOR ITALY: 
Poria LTT.U,IE: 

SkjPI: 
38 E- 
POR ITALU: 

VI'ITORIO ZOPPI 

March 13th 1962 

FOR THE IVORY COAST: 

POUR LA CGTE-D'IVOIRE: 

3a %per C A O R O E ~  Kocni: 
POR w COSTA DE MARFIL: 

&%#@e: 

FOR JAPAN: 

POUR LE JAPON: 

3a JInomm: 
POR EL JAPI~N: 

a *: 
It is understood that the taxes referred to in Article 34 (a) include 

those collected by special collecton under the laws and regulations of 
Japan provided that they are normally incorporated in the price of goods 
or services. For example, in the case of the travelling tax, railway, shipping 
and airline companies are made special collectors of the tax by the 
Travelling Tax Law. Passengers of railroad trains, vessels and airplanes 
who are legally liable to pay the tax for their travels within Japan are 
required to purchase travel tickets normally at a price incorporating the 
tax without k i n g  ,specifically informed of its amount. Accordingly, taxes 
collected by special collectors such as the travelling tax have to be 
considered as the indirect taxes normally incorporated in the price of goods 
or services referred to in Article 34(0). 

KATSUO OKAZAKI 
26 March 1962 

FOR JORDAN: 

POUR LA JORDANIE : 

3a Hopjpmm:_ 
POR JORDANIA: 

&I!.: 

4838 
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FOR KUWAIT: 
POUH LE KOWEIT: 

32 K y n e h :  
wm$ : 
POR KU\VEIT: 

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 

@EM: 
3a JIHB~E: 
POR EL L~BANO: 

E. D O N A 7 0  



FOR LIBYA: 
POUR LA IJBYE : 
mkz: 
3a JhtBmo: 
POR h L 4 :  

FOR LUXEMBOURG: 
Poua LE LXIXEMBOURG: 

3e .hiceu6ypr: 
POA ~ E n f B U R G o :  

la%@: 

M. STEMMETZ 
2 fkvrier 1962 

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR: 

3a Manaracrap: 
POR MADAGASCAR: 

E 33 ba%Ba : 

4838 
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FOR MALI: 
POUR LE MALI: 

E8: 
3a Mami: 
POR MALI: 

FOR MWCO: 
POUR LE MEXIQUE : 

3a Mercmy: 
SB%: 

POR I\.lbXlCO : 

.. CARLOS ,DARfO OJEDA 
FEDERICO A. MARISCAL 
MANUEL CABRERA 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 
@MS: 
3a Moaalco: 
~ O R ~ $ ~ ~ N A C O :  . 

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 

3a MBPOKKO: 
POR MARRUECOS: 

@is:  
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FOR NEPAL: 
POUR LE NEPAL: 
Ems: 
3a Henan: 
POR NEPAL: 

FOR TEE NETRERLdS : 
POUR LES PAYS-BAS: 

3s Hmepnanm: 
Rffi: 

POR LOS PAiSES BAJOS : 

L FOR NEW ZEALAND: 
POUR NOUVELLE-Z~UNDE: 

3n  HOB^ 3ena~wno: . 
POR NUEVA ZELANDXA: 

&Em: 

M. NORRISH 
28th March 1962 

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 

3a Hmaparya: 
POR NICARAGUA : 

jzjJaa:m. : 
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FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER: 

3a. Hmep: 
POR EL N~GER: 

%EW: 

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 

3s Hnrepro: 
POR N~cnull: 

%X%U : 

ALHAJI MUHAMMADU 

31st March 1962 

FORNORWAY: , 

POUR LA NORV~GE: 

3s HopaerBro: 
POR NORUEGA: 

#wEt : i\ 

EGIL AMLIE 

FOR PALUSTAN: 
POUR LE PA&TAN: 

E%%;tEL: 
3s IIamma: 
POR EL P A K I S T h :  

ZAFRULLA KHAN 
March 29, 1962 

102 

. 



FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 

3a Ilaaaarp: 
POR PAN AM^: 

E*& :. 

J. E. LEFEVRE 

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 
etAS: 
3% n3p3I’Bafi: , 

PORELPARAGUAY: 

FOR PERU: 
POUR LE P h O V  : 

@@: 
3a nepy: 
POR EL PERI?: 

FOR THE PHIWPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 
%@%: 
3a @ W ~ E U ~ I R S ~ :  

POR FIIXPINAS: 
ROBERTO REGALA 

Oct. 20. 1961 
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FOR POLAND: 
POUR LA POLOCNE: 

3a n o n m y :  
POR POLONIA: 

Brn: 

HENRYK BIRECKI ’ 

MIROSLAW GASIOROWSKI 

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 

3a IIopqramrro: 
POR PORTUGAL: 

%e%: 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA EPUBLIQUE DE COREE: 
*@EM : 
3s Icope~cxyxo Pecny6my: 
POR LA REP~BLICA DE COREA: 

SO0 YOUNG LEE 
28 March 1962 

FOR TEE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA R~PUBLIQUE DU VIET-NAM: 

3s Pecny6~1wy Barmu: 
POR LA REP~BL-CA DE VIET-NAM: 
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FOR ROMANIA : 
POUR LA ROUMANIE: 
EEEB: 
33 PYMblEEIO: 
POR RUMANIA: 

DIMITRIU 

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT- MA^: 

33 CaH-Mapmo: 
POR SAN MARINO: 

59 E ?U% : 

Dr. WILL MULLER-FEMBECX 
25.X.1961 

FOR SAUDI ARAD~A: 
POUR L’ARABIE SAOUDITEI 

3a C3gROBCKyIO ApaDHIO: 
POR ARAHIA SAUDITA: 

*.wm%Lm : 

FOR SENEGAL: 
POURLES~N~GAL: 

3a CeEeran: 
PORELSENECAL: 

St%lJaia: 

L. BOISSIER-PALUN 
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FOR SOMALU: 
POUR LA SOMALIE: 

%R %I1 : 
3a C0~a.n~:  
POR SOMALIA: 

FOR SPAIN: 
POUR L’ESPACNE: 

3s EIcnaIinm: 
POR ESP.&: 

m3W: 

FOR THE SUDAN: 
POUR L E  S O U D ~ :  

%e: 
3a Cyma: 
POR EL SUD~N: 

FOR SWEDEN: 
PnuR LA SU~DE: 
a&: 
38 memo: 
POR SUECIA: 

2. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP 
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PAUL RUEGGER 

FOR THAILAND: 
POUR w THNLANDE: 

3a T w a m :  
POR TAILWDIA: 

%El : 

0. VANlKKUL 
30 octobre 1961 

FOR TOGO : 
POUR LE TOGO: 

3a TON: 
POR EL TOGO: 

9%: 

FOR TUNISIA: 
POUR LA hrmSlE:  

%Ern%: 
3a T ~ R H C :  
POR T ~ E z :  
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FORTURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 

3a Typq~lo: 
POR TURQU~A : 

*m%: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUDLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI~TIQUE D’UKRAINE: 

3a YKpaIIHcxym CoseTcqm CoiinansimvecKyro Pemy6mKy : 
POR LA REP~BLICA SOCIALISTA SOVI~TICA DE UCRANIA? 

.%2m%#%fi&*s#aB : 
. 

K. ZABIGAILO 

Fan THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L’UNION SUD-AFRICAINE: 

3a I O X H O - A @ ~ ~ I ~ ~ H C &  Coma: 
POR LA U N I ~ N  SUDAFRICANA: 

%#@#P: 

B. G. FOURIE 
28th March 1962 ’ ’ 

FOR .rnE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L’UNION DES R~PUBLIQUES SOCIALISTES SOV~TIQUES: 
iEw€k?33%~#%uH%#u 
3 a  COW3 COBeTCKIlx ~ O ~ ~ C ~ e C K l l x  Pecny6mllr , 

POR LA UNI~N DE R E P ~ L I C A S  SOCWLISTAS S O ~ T I C A S :  
IIJNKIN 

108. 



FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE ARABE UNIE: 

3 a  06.aenmeHHym ApaBcicym Pecny6mKy: 
POR LA REP~BLICA ARABE UNIDA: 

~ a ~ ~ # $ & * ~ U ~  : 

FOR THE U~ZTED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETACNE ET D'IRLANDE DU Nom: 
kFM5ABAk%MHm&ZH : 
3a CWAKllCllHOe ~ O ~ l O J l e B C T B O  B M H K O ~ ~ I I T ~ H R H  X CeBepHOfi &fp.Ta-: 
POR EL RElhO UNIDO DE GRAN BRETA~A E IRLANDA DEL NORTE: 

PATRICK DEAN 
December 11. 1961 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: . .  
POUR LES ETATS-UNIS D'AM~NQUE: 
g$IJg&*@ : 
3a COC,VIHCIlHWe UTaTEd h e p m n :  
Pon LOS E~TADOS UNIDOS DE AMERICA: 

H. FREEMAN MATTHEWS 
June 29. 1961 

WARDE M. CAMERON 
March 23, 1962 

FOR THE UPPER VOLTA: 

POUR LA HAUTE-VOLTA: 
klxa4tli: 
3n BepxHlom Bonbly: 
P ~ R  EL ALTO-VOLTA: 
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY : 

.WEE: 
3a Ypymaii: 
POR EL URUGUAY: 

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 

3s Benecyaq: 
POR VENEZUELA: 

NELSON IRINIZ CASAS 

W3atiY: 

RAM6N CARMONA 
a w c  les rksewes en pl i  uccompagnP 
con [as resewas que se incluyen 

En nombre del Gobiemo que reprc.unto,, fornulo 
las siguicntca reservas a la Convencibn de Vuna sobre 
Rclaciones e Inmunidades Dinlomiticas : 

(1') Venezuela no admite, conforme al Dccreto Ley 
de 23 de Mayo de 1.876. artIculo 2'. la con- 
curreocia en una misma persona del cardctu 
d ip lod t i ca  y consular. por lo cual no pucdc 
acsptar el numeral 2' del artlculo 3' de la 
Convencibn citada. ~ ~~ ~ ~~~~ ~~~~~ ~ 

(2') La le 'slacibn vsnezolana vigente no admits la 
ex tms ig  de privilegios e inmunidadcs al personal 
ttcoim Y administrativo. as1 como a las Dcrsonas 
de scMiio, por lo a i  no accpta las bisposi- 
ciones de 10s rAgrafos f 3 y 4 del artlculo 37 
d~ la m i m a  E nvencibn. 

(3') Conform a la Constituciba de Venczuelq 
todos 10s nacionales son iguales ante la Icy y 
ninguno puedc gozar de privilegios cs 
por lo cual hago formal reserva del &% 
de la Convmcibn. 

V&M. 18. abril de 1961 
RAMON CARMONA 

R C D E S C ~ M ~ C  de la Remiblica de Venezuela. 
* (Translation.) 

With the annexed reservations: 
On behalf of the Government yhich I represent, I wish to formulate the following 

reservations to the Vienna Convenllon on Diplomatic Relations: 
( I )  Venezuela, under Article 2 of the Legislative Decree of May 23, 1876, does not 

permit the performing of both diplomatic and consular functions by the same 
person. It cannot, therefore, accept Article 3, paragraph 2, of the above- 

(2)  Under present Venezuelan law, privileges and immunities cannot be extended to 
administrative and technical staff or to SeNiCe staff for that reason Venezuela 
does not accept the provisions of Article 37, paragraphs 2, 3 and 4 of the same 
Convention, 

. mentioned Convention, 

(3) Under the Constitution of Venezuela, all Venezuelan nationals are equal before 
the law and none may enjoy special privileges; for that reason I make a formal 
reservation to Article 38 of the Convention. 
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FOR YEMEN: 
Porn LE Yhm: 
#PI: 
38 ZfexeH: 
POR EL YEMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUCOSUVIE: 

m%ak : 
38 KhWJI8Bam: 

POR YUGOESLAVU: 

Sous la reserve de ratifhtion 

MILAN BARTOS 
LAZAR LILIC 

FOR TANGANYIKA : 
POUR LE TANGANYIKA: 
BT@%: 
3a Tamammcg: 
POR TANG-:- 

V. K. KYARUZI 
21 February 1962 
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RATIFICATIONS 

Country 
United Kingdom (with declaration*) ... ... 
Pakistan . . .  ... ... ... ... ... 
Ghana . . . . . .  ... ... ... ... ... 
Tanganyika .._ ... ... ... ... ... 
Argentine Republic ... 
Byelorussia (with reservation and declarationt) ... 
Cuba (with reservationz) ._ .  ... ... ... 
Czechoslovakia ... ... ... ... ... 
Dominican Republic . . . . . .  ... ... ... 
Ecuador (reservation made on signature withdrawn) 
Guatemala ... ... 
Germany (Federal Republic of) (with statement§), ... 
Iraq (confirming reservation made on signature10 ... 
Japan ... ... ... ... 
Liberia ... ... ... ... ... ... 
Liechtenstein ... ... ... ... 
Panama ... ... ... ... ... ... 
Soviet Union (with reservation and declarationq) ... 
Switzerland ... ... ... ... ... ... 
Ukraine (with reservation**) , . . , . . ... ... 
Vatican ... ... ... 
Yugoslavia . , . ... ... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... 

... ... 

... ... ... 

Date of Deposit 
September 1, 1964 
March 29, 1962 
June 28, 1962 
November 5. 1962 
October IO, 1963 
May 14. 1964 
September 26, 1963 
May 24, 1963 
January 14, 1964 
September 21, 1964 
October 1, 1963 
November 11, 1964 
October 15, 1963 
June 8, 1964 
May 15, 1962 
May 8, 1964 
December 4, 1963 
March 25. 1964 
October 30. 1963 
June 12. 1964 
April 17, 1964 
April 1. 1963 . 

The Government of the’United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
do not regard as valid the reservation to paragraph 2 of Article 37 of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations made by .the United Arab Republic. 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
do not regard the statement Concerning aragraph 1 of Article 11 of the Convention 
made by the Byelorussian Soviet SociaEst Republic. the Ukrainian Soviet Socialist 
Repub!ic and the Union of Soviet Socialist Republics as modifying any rights and 
obligations under that paragraph. 

t (Translation.) 
Reservation concerning Article 11, paragraph I :  

In accordance with the principle of the equality of riihts of States, the 
Byelomssian Soviel Socialist Republic considers that any difference of opinion 
regarding the size of a diplomatic mission should be settled by agmmenl between 
the sending Stale and the receiving State. 
Declaration concerning Articles 48 and 50: 

The Byelorussian Soviet Socialist Republic considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature of Articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of States are precluded from acceding to the 
Convention. The Convention deals wilh matters which affect Ihe interests of all 
States and should therefore be open for accession by.all States. In accordance with 
the principle of sovereigo equality, n o  State has the right to bar other States from 
accession lo a Convention of this nature. 
; iTrans!ation.) The Revolutionary Governm&nt of Cuba makes an explicit 

reservation in respect of the provisions of Articles 48 and 50 of the Convention, because 
if considers that, in view of the nature of the contents of the Convention and the 
subject it governs, all free and sovereign States have the right to participate in it: for 
that reason, the Revolutionary Government of Cuba favours facilitating the admission 
of all countries of the International Community, without any distinction based on the 
extent of a Slate’s territory, the number of its inhabitants or its social, economic or 
political system. 

B The instrument of ratification from the Federal Republic of Germany contained 
the following statement: 

1. The Vienna Convention on Diplomatic Relations, the Optional Protocol 
concerning Acquisition of Nationality and the Optional Protocol concerning the 
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Compulsory Settlement of Disputes, done at Vienna on April 18, 1961, shall also 
apply to Land Berlin as from the day on which the Convention and the Protocols 
will cntcr into force for the Federal Rcpublic of Germany. 

2. The Government of the Federal Republic of Germany considers as 
incompatible with the letter and spirit of the Convention the reservation made by 
the Union of Soviet Socialist Republics, the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
and the Ukrainian Soviet Socialist Republic concerning Article I I  of the 
Convention.” 
I In its insuumcn!. of ratification. the Govcrnmcnt of Iraq confirmed the reservation 

thai paragraph 2 of Articlc 37 shall bc applied on a bxis  of made on signature. 
reciprocity ”. 

(I mranslation.) 
Reservation concerning Article 11, paragraph 1 : 

of rights of Stats ,  the Union 
of Soviet Socialist Republics considers that any difflerence of opinion regarding the 
sire of a diplomatic mission should be settled by agreement between the sending State 
and the receiving State. 
Declaration concerning Articles 48 and 50: 

The Union of Soviet Socialist Republics considers it necessary to draw attention 
to the discriminatory nature of Articles 48 and 50 of the Convention, under the 
terms of which a number of States are precluded from acceding to the Convention. 
The Convention deals with matters which affect the interests of all States and should 
therefore be open for accession by all States. In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the right to bar other States from accession to a 
Convention of this nature. 
** (Translation.) 
Reservation concerning Article 11, paragraph 1:  

In accordance with the principle of the quality of rights of States, the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic considers that any difference of opinion regarding. the size 
of a diplomatic mission should be settled by agrement between the sending State 
and the receiving State. 
Declaration concerning Articles 48 and 54 : 

The Ukrainian Soviet Socialist Republic considers it necessary to draw attention 
io the discriminatory namre of Articles 48 and 50 of the Convention, under the 
terms of which a number of States are precluded from acceding to the Convention. 
The Convention deals with matters which affect the interests of all States and should 
thercfore be open for accession by all States. In accordance with the principle of 
sovereign quality,  no State has the right to bar other States from accession. to a 
Convention of this nature. 

In accordance with the principle of the equalit 

Sierra Leone .._ 
Jamaica ... 
Algeria ... 
Congo (Brazzaville) 
Gabon . . . . . .  
Ivory Coast ... 
Laos ... ... 
Malagasy Republic 
Mauritania ... 

ACCESSIONS 
Country 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 

Niger ... ... ... ... ... ... 
Rwanda ... ... ... ... ... 
United Arab Republic (with reservations’) ... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

Date of Deposif 
August 13, 1962 
June 5, 1963 
April 14. 1964 
March 11, 1963 
April 2, 1964 
October 1 ,  1962 
December 3, 1962 
July 31, 1963 
July 16. 1962 
December 5. 1962 
April 15, 1964 
June 9, 1964 

* Subject to the following reservations: 
’‘ 1 .  Paragraph 2 of Article 31 shall not apply. 
2. It is understood that the accession to this Convention does not mean in any 

way a recognition of Israel by the Government of the United Arab Republic. 
Furthermore, no treaty relations will arise between the United Arab Republic 
and Israel.” 
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OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE COMPULSORY 
SETnEMENT OF DISPUTES 

THE STATES PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL AND TO THE VIENNA 
CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS, hereinafter referred to as " the 
Convention ". adopted by the United Nations Conference held at Vienna from 
2 March to 14 April 1961, 

EXPRESSING THEIR WISH to resort in all matters concerning them in respect 
of any dispute arising out of the interpretation or application of the Convention 
to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, unless 
some other form of settlement has been agreed upon by the parties within 
a reasonable period, 

HAVE AGREED as follows : 

ARTICLE I 
Disputes arising out of the interpretation or application of the Convention 

shall lie within the compulsory jurisdiction of the International Court of 
Justice and may accordingly he brought before the Court by an application 
mad; by any party to the dispute being a Party to the present Protocol. 

ARTICLE 11 

The parties may agree, within a period of two months after one party has 
notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the 
International Court of Justice but to an  arbitral tribunal. After the expiry 
of the said period. either party may bring the dispute before the Court by an 
application. 

ARTICLE 1U 
1. Within the same period of two months, the parties may agree to adopt 

a conciliation procedure before resorting to the International Court of Justice. 
2. The conciliation commission shall make its recommendations within 

live months after its appointment. If its recornmendations are not accepted 
by the parties to the dispute within two months after they have been delivered. 
either p a r t  may bring the dispute before the Court by an application. 

ARTICLE 1V 
States Parties to the Convention, to the Optional Protocol concerning 

Acquisition of Nationality,p) and to the present Protocol may at any time 
declare that they will extend the provisions of the present Protocol to disputes 
arising out of the interpretation or application of the Optional Protocol 
concerning Acquisition of Nationality. Such declarations shall be n o a e d  to 
the Secretary-General of the United Nations. 

(9 " Miscellaneous No. 6 (1961) ", Cmnd. 1368, p. 21 
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ARTICLE V 
The present Protocol shall be open for signature by all States which may 

become Parties to the Convention, as follows: until 31 October 1961 a t  the 
Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria and subsequently, until 
31 March 1962, at the United Nations Headquarters in New York. 

ARTICLE VI 
The present Protocol is subject to ratification. The instrunients of 

ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations. 

ARTICLE VI1 

The present Protocol shall remain open for accession by all States which 
The instruments of accession shall may become Parties to the Convention. 

be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

ARTlCLB 

1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the 
Convention or on the thirtieth day following the date of deposit of the second 
instrument of ratification or accession to the Protocol with the Secretary- 
General of the United Nations, whichever day is the later.(5) 

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its 
entry into force in accordance with paragraph 1 of this Article. the Protocol 
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its 
instrument of rati6cation or accession. 

ARTICLE 

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which 

(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments 
of ratification or accession, in accordance with Articles V, VI and 
VII; 

(b) of declarations made in accordance with Article IV of the present 
Protocol; 

(c) of the date on which the present Protocol will enter into force, in 
accordance with Article VIII. 

may become Parties to the Convention : 

ARTICLE X 
The original of the present Protocol. of which the Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies 
thereof to all States referred to in Article V. 

(9 The Rolocol e n l e d  into force on April 24, 19.54. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE CONCERNANT LE 
RRCLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFl?RENDS 

LES ETATS PARTIES AU PRGSENT PROTOCOLE ET .h LA CONVENTION DE 
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES. ci-apr&s dtnommte " la Con- 
vention ", qui a t t t  adoptte par la Conftrence des Nations Unies tenue a Vienne 
du 2 mars au 14 avril 1961, 

la juridic- 
tion obligatoire de la Cour internationale de Justice pour la solution de tous 
difftrends touchant I'interprttation ou I'application de la Convention, a moins 
qu'un autre mode de rkglement n'ait t t t  accept6 d'un commun accord par les 
Parties dans un dtlai raisonnable, 

EXPRIMANT LEUR D ~ S I R  de recourir, pour ce qui les concerne, 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER 

Les difftrends relatifs a I'interprttation ou a I'application de la Convention 
rekvent de la competence obligatoire de la Cour internationale de Justice. 
qui. B ce titre, pourra &tre saisie par une requ&te de toute partie au difftrend 
qui sera elk-m&me Partie au prtseut Protocole. 

ARTICLE I1 

Les parties peuvent convenir, dans un dtlai de deux mois aprks notification 
par une partie i I'autre qu'il existe a son avis un litige, d'adopter d'un commun 
accord. au lieu du recours la Cour internationale de Justice, une prockdure 
devant un tribunal d'arbitrage. Ce dtlai ttant h u l t .  chaque partie peut. 
par voie de requete, saisir la Cour du difftrend. 

ARTICLE 111 

1. Les parties peuvent tgalement convenir d'un commun accord. dans le 
m&me dtlai de deux mois. de recourir a une procedure de conciliation avant 
d'en appeler B la Cour internationale de Justice. 

2. La Commission de conciliation devra formuler ses recommandations 
dans les cinq mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas,accepth 
par les parties au litige dans I'espace de deux mois a p r b  leur tnond,  chaque 
partie sera libre de saisir la Cour du difftrend par voie de requste. 

ARTICLE IV 

la Convention. au Protocole de signature facultative 
concernant I'acquisition de la nationalitt et au prtsent Protocole peuvent a 
tout moment dklarer ttendre les dispositions du prisent Protocole a m  
difftrends rtsultant de I'interprttation ou de l'application du Protocole de 

I I6 

Les'Etats parties 













































































RATIFICATIONS 

Country 
United Kingdom ... ... ... ... ... 
Tanganyika ... ... ... ... ... ... 
Dominican Republic . . . . . .  ... ... ... 
Ecuador ... ... ... ... ... ... 
Germany (Federal Republic of) (with statement*) ... 
Iraq ... ... ... ... ... ... ... 
Japan ... ... ... ... ... ... ... 
Liechtenstein ... ... ... ... ... ... 
Switzerland ... ... ... ... ... ... 
Yugoslavia ... ... ... ... ... ... 

Sec page 112. 

Date .of Deposit 

September 1. 1964 
November 5, 1962 
February 13, 1964 
September 21, 1964 
November 11, 1964 
October 15, 1963 
June 8, 1964 
May 8, 1964 
November 22, 1963 
April 1, 1963 

ACCESSIONS 

Country Date of Deposit 

Gabon . . . . . .  ... ... ... ... ._ .  April 2, 1964 
Laos ... ... ... ... ... ... ._. December 3, 1962 
Malagasy Republic ... ... ... ... _.. July 31, 1963 
Panama ... ... ... ... ... ... December 4, 1963 

155 
I99JS-81 J4U38 Wt.9181220 K20 3/6J 


